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AGREEMENT BETWEEN THE GO-
VERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK
CONCERNING CO-OPERATION IN
RESPECT OF AERONAUTICAL AND
MARITIME SEARCH AND RESCUE

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Kingdom of Den-
mark, hereinafter referred to as the Parties;

Recognizing the provisions of Annex 12 to
the Convention on International Civil Aviation,
1944, (the Chicago Convention), and of the
International Convention on Maritime Search
and Rescue, 1979, (the SAR Convention);

Being aware that immediate rescue measures
are of vital importance for persons in distress;

Have agreed on the following:

Article 1

Within the scope of this Agreement the
terms and definitions in Chapter 1 of Annex
12 to the Chicago Convention and in Chapter
1 of the Annex to the SAR Convention shall be
applicable.

Article 2

1. The boundary between the adjacent Flight
Information Regions (FIR) of the Parties shall
be the boundary between their search and res-
cue regions for aeronautical and maritime pur-
poses (hereinafter referred to as SAR regions),
except in the areas described in paragraph 2 of
this Article.

2. For the efficiency and responsibility for
control and co-ordination of aeronautical and
maritime SAR missions in the area around
Bornholm and Christiansd, the boundary bet-
ween the SAR regions of the Parties shall be
the median line between the two states, in ac-
cordance with Article 5, positions P through S
(paragraph 3) of the Agreement of 9 November
1984 on the Delimitation of the Continental
Shelf and the Fisheries Zones between Sweden
and Denmark (see Annex 1).
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Oversiittning
Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och Konungariket Danmarks
regering om samarbete vid sjo- och
flygriddning

Konungariket Sveriges regering och Ko-
nungariket Danmarks regering, nedan kallade
parterna,

som beaktar bestimmelserna i bilaga 12 till
1944 ars konvention angdende internationell
civil luftfart (Chicagokonventionen) och be-
stimmelserna 1 1979 ars internationella sjo-
raddningskonvention (SAR-konventionen),

som dr medvetna om att omedelbara atgérder
ar av storsta vikt for personer i nod,

har kommit dverens om foljande.

Artikel 1

Inom ramen for detta avtal ska termerna och
definitionerna i kapitel 1 i bilaga 12 till Chi-
cagokonventionen och i kapitel 1 i bilagan till
SAR-konventionen gélla.

Artikel 2

1. Grinslinjen mellan parternas angrinsande
flyginformationsregioner (FIR) ska utgora
granslinjen mellan deras raddningsregioner
for sjo- och flygraddning (nedan kallade SAR-
regioner), utom nar det géller de regioner som
anges i punkt 2 i denna artikel.

2. For en effektiv och ansvarsfull kontroll
och samordning av sj6- och flygriddnings-
insatser i omradet runt Bornholm och Chris-
tianso, ska granslinjen mellan parternas SAR-
regioner utgéras av mittlinjen mellan de tva
landerna, i enlighet med artikel 5, positionerna
P till S (punkt 3) i 6verenskommelsen av den 9
november 1984 mellan Sverige och Danmark
om avgridnsning av kontinentalsockeln och
fiskezonerna (se bilaga 1).



3. The delimitation of the SAR regions
between the Kingdom of Sweden and the
Kingdom of Denmark in paragraphs 1 and 2
shall not prejudice the delimitation of any other
boundary between the two states.

Article 3

The responsible authorities of the Parties for
co-operation of SAR services are:

In the Kingdom of Denmark

1. The Civil Aviation Administration for the
aeronautical SAR services

2. The Danish Ministry of Defence for the
maritime SAR services

In the Kingdom of Sweden

1. The Civil Aviation Authority for the aero-
nautical SAR services

2. The Swedish Maritime Administration for
the maritime SAR services

Article 4

The Parties are aware that search and rescue
missions in or over the territorial sea, internal
waters and land of either Party are to be carried
out in accordance with the national legislation
of the respective country.

Article 5

1. If the SAR service of one of the Parties
receives information to the effect that human
life is, or is believed to be, in distress within
the SAR region of the other Party, that service
shall without delay inform the SAR service of
the other Party.

2. If the SAR service of one of the Parties
considers that assistance from the SAR servi-
ces of the other Party is needed, it may request
such assistance. The SAR service that has re-
ceived such a request shall render assistance to
the utmost possible extent. In this case, further
measures shall be taken in co-operation bet-
ween the SAR services of both Parties.

3. Assistance to any person in distress, or be-
lieved to be in distress, within the SAR region
of either Party shall be rendered regardless of
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3. Avgransningen av SAR-regionerna mellan
Kungariket Sverige och Kungariket Danmark
i punkterna 1 och 2 ska inte paverka avgrins-
ningen av nagon annan granslinje mellan de
tvé landerna.

Artikel 3

Parternas ansvariga myndigheter for sam-
arbetet om SAR-tjansterna ar:

I Kungariket Danmark

1. Den civila luftfartsforvaltningen, Statens
Luftfartsvaesen, 1 friga om SAR-flygrddd-
ningstjénster

2. Danmarks forsvarsministerium, Forsvars-
ministeriet, i friga om SAR-sjordddningstjins-
ter.

I Kungariket Sverige

1. Luftfartsstyrelsen i frdga om SAR-flyg-
raddningstjénster

2. Sjofartsverket 1 friga om SAR-sjoradd-
ningstjénster.

Artikel 4

Parterna dr medvetna om att riddningsinsat-
ser i eller dver en parts territorialhav, inre vat-
ten och landomrade ska genomforas i enlighet
med respektive lands nationella lagstiftning.

Artikel 5

1. Om den ena partens SAR-tjadnst erhaller
uppgifter om att ménniskoliv &r, eller antas
vara, i fara inom den andra partens SAR-re-
gion, ska den tjansten omedelbart informera
den andra partens SAR-tjdnst om det.

2. Om den ena partens SAR-tjanst anser
att hjélp behovs fran den andra partens SAR-
tjénst, far den begira sadan hjélp. Den SAR-
tjénst som har fatt en sadan begdran ska ldmna
storsta mojliga hjélp. I sddant fall ska ytterli-
gare atgirder vidtas i samarbete mellan de bada
parternas SAR-tjdnster.

3. Varje person i fara, eller som antas vara i
fara, inom en av parternas SAR-regioner ska
undséttas utan hinsyn till personens nationa-
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the nationality or status of such a person or the
circumstances in which that person is found.

4. The Parties shall inform each other
through relevant authorities of the rescue of
survivors or the retrieval of perished persons
who have or are believed to have citizenship of
the other Party.

Article 6

The responsible authorities for the SAR ser-
vices of the Parties shall develop and sign an
Operational Agreement on co-operation for the
practical implementation of this Agreement.

Such co-operation shall inter alia include:
joint search and rescue exercises, regular
checks of relevant communication channels,
liaison visits by search and rescue experts and
the exchange of search and rescue information
and experiences.

Article 7

The Parties agree that each side shall bear
the expenses incurred by its participation in
search and rescue missions in conformity with
this Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect in any
way the rights and obligations of either Party,
arising from other international agreements.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force
thirty (30) days after its signing.

2. This Agreement shall remain in force
until the expiration of twelve (12) month from
the day that either Party in writing notifies the
other Party of its decision to terminate this
Agreement.

Done at Copenhagen on the 27" of Novem-
ber 2007 in duplicate, in the English language.

litet eller stéllning eller till de omsténdigheter
under vilka personen patréffas.

4. Parterna ska underritta varandra genom
behoriga myndigheter om att §verlevande rad-
dats eller att omkomna personer tagits om hand
som dr eller antas vara medborgare i den andra
parten.

Artikel 6

De ansvariga myndigheterna for parternas
SAR-tjanster ska utarbeta och underteckna en
operativ dverenskommelse om samarbete for
det praktiska genomforandet av detta avtal.

Samarbetet ska bland annat omfatta fol-
jande: gemensamma raddningsdvningar, regel-
bundna kontroller av tillimpliga kommunika-
tionskanaler, besok av raddningsexperter for
de gemensamma forbindelserna och utbyte av
information om och erfarenheter av riddnings-
tjénsterna.

Artikel 7

Parterna dr dverens om att bada sidorna ska
sta for egna kostnader som uppkommer genom
deras deltagande i sjordddningsinsatser i enlig-
het med detta avtal.

Artikel 8

Ingenting i detta avtal ska pa nagot sétt
paverka de rittigheter och skyldigheter som
ndgon av parterna har enligt internationella
overenskommelser.

Artikel 9

1. Detta avtal trader i kraft trettio dagar efter
det att avtalet har undertecknats.

2. Avtalet ska forbli i kraft till och med ut-
gangen av tolv méanader fran den dag da ndgon
av parterna skriftligt meddelar den andra par-
ten sitt beslut att siga upp avtalet.

Upprittat i Képenhamn den 27 november
2007 i tva original, pa engelska spraket.



For the Government of the Kingdom of
Sweden
Lars Grundberg

For the Government of the Kingdom of
Denmark
Soren Gade
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For Konungariket Sveriges regering
Lars Grundberg
For Konungariket Danmarks regering

Soren Gade
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